NEFAB GENERAL CONDITIONS OF PURCHASE (THE “GENERAL CONDITIONS”)
NEFAB TURKEY SATINALMA GENEL SARTLARI (“GENEL SARTLAR?”)

English Version

APPLICABILITY

1.

These General Conditions shall apply on all purchases of
goods made by Nefab Turkey and/or any of its affiliates (the
“Buyer”) from its suppliers (the “Seller”). Deviations from these
General Conditions shall not apply unless specifically agreed
in writing by authorized representative of the Buyer.

It is acknowledged that any affiliate of Nefab Turkey may
purchase goods from the Seller on the same terms and
conditions as stated herein. Nefab Turkey takes no liability or
responsibility for any of its affiliates.

The Order (as defined below), these General Conditions, any
agreed written specification or any other agreement, promises
or undertakings made in writing by the Buyer in whatever form
shall constitute the full agreement in relation to purchase of
goods by the Buyer from the Seller (the “Contract”). The Buyer
shall be bound by no other terms and conditions than those
set out in the Contract.

ORDERS

4.

A binding Contract shall be deemed to be concluded upon
confirmation by the Seller of a purchase order from the Buyer
(the “Order”), or, if no confirmation has been issued, upon the
expiry of five (5) working days after the Seller’s receipt of the
Order. If the Seller would like not to be bound by the Order or
if it wants to include any other conditions or change price,
quantity or anything else contained in the Order it must clearly
inform the Buyer that the Order is refused and also state the
reasons therefore. Deviations made in the form of a
“confirmation” that does not correspond with the Order are not
valid. The Buyer will not be bound by anything contained in the
order confirmation made by the Seller if it deviates from the
content of the Order, unless the Buyer issues a written
confirmation hereof to the Seller.

The Buyer may change or cancel an Order in whole or in part.
No forecast, provided by the Buyer, shall be considered

binding or be interpreted as an undertaking to purchase such
amounts of goods from the Seller.

DELIVERY

7.

10.

Where a trade term has been agreed, it shall be interpreted
in accordance with the INCOTERMS in force at the formation
of the Contract. If no trade term is specifically agreed, the
delivery shall be DAP Buyer’s location (defined INCOTERMS
2020, as amended).

All goods shall be delivered not later than on the date stated
in the Order. The Seller is aware that the Buyer may suffer
damages as a result of late delivery, even if the delay is only
attributable to part of the goods.

If the Seller finds that it will not be able to meet the agreed
delivery date it shall immediately notify the Buyer thereof in
writing, stating the cause of the delay and indicating the date
on which it expects to be able to deliver.

Should a delivery or part-delivery be delayed, the Buyer shall
be entitled to demand that the Seller perform his duties under
the Contract, or, if the delay is not insignificant to the Buyer,
cancel the Contract upon giving written notice thereof to the
Seller.
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Tlrkce Versiyonu

UYGULANABILIRLIK

1.

Bu Genel Sartlar, Nefab Turkey ve/veya bagl kuruluglarin
(“Alicr”), tedarikgilerinden (“Satici”) yaptiklari tim mal
alimlarinda gecerlidir. Bu Genel Sartlardan sapmalar, Alicinin
yetkili temsilcisi tarafindan yazil olarak kabul edilmedikge
gecerli olmayacaktir.

Nefab Turkey'nin herhangi bir istirakinin, burada belirtilen ayni
sartlar ve kosullar altinda Saticidan mal satin alabilecegi
kabul edilmektedir. Nefab Turkey, istirakleri igin hicbir
yukumlalik veya sorumluluk kabul etmez.

Siparis (asadida tanimlandidi gibi), bu Genel Sartlar, Uzerinde
anlagmaya varilmis herhangi bir yazili sartname ya da
herhangi bir anlasma, Alici tarafindan herhangi bir bigcimde
yazili olarak yapilan vaatler veya taahhutler, mallarin Alici
tarafindan Saticidan satin alinmasiyla ilgili tam anlagsmayi
teskil edecektir (“Sézlesme”). Alici, Sézlesmede
belirtilenlerden bagka hikum ve kosullara tabi olmayacaktir.

SIPARISLER

4.

Baglayici bir Sézlesme, Alici tarafindan bir satinalma
siparisinin Satici tarafindan onaylanmasi lizerine (“Siparis”)
veya higbir onay verilmemis ise, Saticinin Siparisi almasindan
bes (5) isglnu gegtikten sonra yapilmis sayilir. Satici Siparige
bagli kalmak istemiyorsa veya bagka bir kosul eklemek ya da
fiyat, miktar v.b. Sipariste yer alan herhangi bir seyi
degistirmek istiyorsa, Aliciyi Siparisin reddedildigine dair
aclkga bilgilendirmeli ve bunun nedenlerini belirtmelidir.
Siparis ile uyugsmayan “onay” seklinde yapilan sapmalar igin
gegerli degildir. Satici, Siparisin iceriginden saparsa, Satici
tarafindan yapilan siparis onayinda yer alan higbir seyle Alici,
Saticiya yazil bir onay vermedikge, bagli olmayacaktir.

Alici, bir Siparisi tamamen veya kismen degistirebilir veya
iptal edebilir.

Alici tarafindan saglanan hicbir tahmin, baglayici olarak
degerlendiriimeyecek veya Saticidan bu mal miktarini satin
alma taahhldu olarak yorumlanmayacaktir.

TESLIMAT

7.

10.

Bir ticari sart tizerinde anlasildiginda, S6zlesme'nin
olusturulmasinda yururlikte olan INCOTERMS uyarinca
yorumlanacaktir. Herhangi bir ticari sart Gzerinde
anlasilmamigsa, teslimat DAP Alicinin konumu seklinde
olacaktir (diizenlenmis sekliyle INCOTERMS 2020 olarak
tanimlanmisgtir).

TUm mallar Sipariste belirtilen tarihten daha ge¢ olmamak
Uzere teslim edilecektir. Satici, gecikme yalnizca mallarin bir
kismina atfedilebilir olsa bile, ge¢ teslimatin sonucu olarak
Alicinin zarar gérebileceginin farkindadir.

Satici, kararlastinlan teslim tarihini kargilayamayacagini tespit
ederse, gecikmeyi sebebini ve teslim edebilecegi tarihi
belirterek derhal Aliciya yazili olarak bildirecektir.

Bir teslimat veya kismi teslimatin gecikmesi durumunda, Alici
Saticinin S6zlesme kapsamindaki gorevlerini yerine
getirmesini talep etme hakkina sahip olacaktir veya gecikme
Alici igin 6nemsiz degilse, Saticiya yazili bildirimde bulunarak
Sozlesmeyi iptal edebilir.



11. In addition, the Buyer shall be entitled to liquidated damages
amounting to 5% of the value of the delayed goods for each
commenced business day of delay calculated from the agreed
date of delivery to the date of actual delivery. The Buyer shall
have the right to set off liquidated damages against the Seller’'s
invoices. The Buyer is entitled to additional compensation for
the cost, loss and damage it suffers due to the delay of the
goods to the extent such cost, loss or damage exceed the
liquidated damages.

PRICE

12 If no price is stated in the Contract, the Seller shall invoice the
Buyer according to the lowest market price at the time of the
Order. All prices are exclusive of VAT. The Buyer shall pay
applicable VAT and customs duties. The Seller shall pay all
other taxes, fees and other levies and charges of whatever
nature. The Buyer will not accept any fees or costs for
packaging unless agreed to in writing.

PAYMENT

13 The Seller may not issue an invoice prior to delivery of the
goods to the Buyer.

14 Payment terms: 90 days net from such date as the Buyer has
received a correct invoice according to Buyer’s instructions.
Invoices shall state Buyer's Order number or other clear
reference to the Contract.

PACKING AND LABELLING

15 Packing and package shall in accordance with specific
instructions from the Buyer. If no specific instructions have
been given by the Buyer, the packing and package shall give
the protection required to prevent damage to or deterioration
of the goods during transport. All goods shall be identified with
part and Order numbers or other clear reference to the
Contract.

All goods must be identified with a label including:
Nefab Purchase order;

Supplier delivery note;

Nefab Item number;

Supplier Item number; and;

S D oo oTw

Goods quantity per pallet/bundle.

MATERIAL COMPLIANCE

16 The packaging material must be in compliance with
environmental regulations, including but not limited to the
banned and restricted materials list
(http://www.nefab.com/globalassets/nefab.com--group-
site/documents/nefab_restricted material _list.pdf).
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11

FiYAT
12

ODEME
13

14
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Ek olarak, Alici, izerinde anlagsmaya varilan teslimat
tarihinden fiili teslimat tarihine kadar hesaplanan her bir
gecikme gunu igin gecikmis mallarin degerinin %5'i kadar
maktu zarar ve ziyan hakkina sahiptir. Alici, Saticinin
faturalarina karsi maktu zarar ve ziyanlari mahsup etme
hakkina sahiptir. Alici, bu maliyet, kayip veya hasarin maktu
zarar ve ziyani astigi 6lglide, mallarin gecikmesi nedeniyle
maruz kaldigi maliyet, kayip ve hasar i¢in ek tazminat alma
hakkina sahiptir.

Sézlesmede hig fiyat belirtiimezse, Satici, Aliciya siparig
sirasindaki en dusuk piyasa fiyatina gére
faturalandiracacaktir. Tim fiyatlar KDV harigtir. Alici gegerli
KDV ve gumruk vergilerini 6deyecektir. Satici, dogasi ne
olursa olsun diger tim vergi, harc ve diger resim ve harclar
odeyecektir. Alici, yazili olarak kabul edilmedikge ambalaj igin
herhangi bir Gicret veya masraf kabul etmeyecektir.

Satici, mallarin Aliciya teslim edilmesinden 6nce fatura
diizenleyemez.

Odeme vadesi: Alicinin talimatlarina gére, Alici dogru bir
fatura aldidi tarihten itibaren 90 giindur. Alici vadesi gelmis
faturalari veya bakiyeyi, ilk 6deme guninde 6demeyi tahhit
eder. Faturalar, Alicinin Siparis numarasini veya Sézlesmeye
yapilan agik bir referansi belirtecektir.

PAKETLEME VE ETIKETLEME

15

oo

o

16

Paketleme ve ambalaj, Alicinin 6zel talimatlarina uygun
olarak yapilacaktir. Alici tarafindan 6zel bir talimat
veriimemisse, paketleme ve ambalaj nakliye sirasinda
mallarin hasar gérmesini veya bozulmasini énlemek igin
gereken korumayi verecektir. TiUm mallar, parga ve Siparis
numaralari veya Sozlesmeye bagka agik bir referans ile
tanimlanmalidir.

Tdm mallar agagidakileri iceren bir etiketle tanimlanmalidir:
Nefab Satinalma siparisi;

Tedarikci Sevk irsaliyesi;
Nefab Uriin kodur;
Tedarikgi Uriin kodu; ve;

Palet/paket basina mal miktari.

MALZEME UYGUNLUGU

Ambalaj malzemesi, yasakli ve kisith malzeme listesine dahil
fakat bununla sinirl olmamak Gzere gevre diizenlemerine
uygun olmalidir.
(https://www.nefab.com/globalassets/nefab.com--
groupsite/documents/nefab_restricted material list.pdf .)
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WARRANTY AND LIABILITY FOR DEFECTS

17 The Seller warrants and guarantees that the goods will be in
accordance with specifications and (i) perform and conform to
the terms set forth in the Contract; (ii) be sufficient and suitable
for the purposes intended; (iii) comply with any requirements
set forth in applicable law, regulations and trade standards;
and (iv) be free from defects, deficiencies and non-
conformities in  production, design, materials and
workmanship. Goods not in compliance with the foregoing
shall be regarded as defective.

18 The Buyer shall make a general inspection of the goods
within a reasonable time after delivery, but has the right to
give the Seller notice of any individual defects as they appear
to the Buyer, meaning that in each delivery there may be
individual defects appearing at different times and occasions
and that the Buyer may give notice of such individual as they
appear to the Buyer.

After receiving such notice, the Seller shall at Buyer’s option:

a. repair or replace the goods found to be defective as
soon as possible after notification;

b. refund to the Buyer any and all remunerations paid
in relation to such goods; or

C. terminate the Order or the Contract if the defect is
not insignificant.

In addition, the Buyer shall be entitled to compensation for the
cost, loss and damage it suffers due to the defects of the
goods.

Inspection and approval under this clause shall not imply
acceptance of the goods by the Buyer nor relieve the Seller
from any liability and obligations under this Agreement.

19 Goods returned under clause 18 will be delivered to the Seller
at the Seller's expense and risk.

20 Payment of purchased goods shall not be regarded as
acceptance of the goods by the Buyer and shall not affect any
of the Buyer's rights under clauses 17-18.

21 The Seller shall ensure that its sub-contractors, if any, act in
accordance with the Contract in all respects and the Seller
shall remain fully liable for each sub-contractor’s obligations
and liabilities as for its own.

22 The warranties and guarantees of the Seller as stated in
clause 17 shall be in force for twenty-four (24) months after
the date of delivery of the goods. When defective goods have
been remedied or replaced, the Seller shall be liable for
defects in such goods under the same terms and conditions
as those applicable to the original goods and the time set in
this clause counted from the date of remedy or replacement.

PRODUCT LIABILITY

23 Should the purchased goods have a defect which causes
damage to persons or to property other than the purchased
goods, the Seller shall indemnify and hold the Buyer harmless
for any cost, loss or expenses relating to such damage,
including legal fees.
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KUSURLAR iCiN GARANTI VE SORUMLULUK

17

18

19

20

21

22

Satici, mallarin sartnamelere uygun olacagini garanti eder. (i)
Sdzlesmede belirtilen sartlar yerine getirir. (ii) beyan edilen
amaglar icin yeterli ve uygun olmasini saglar. (iii) gecerli
yasa, yonetmelikler ve ticaret standartlarinda belirtilen tim
gerekliliklere uydugunu garanti eder. (iv) Uretim, tasarim,
malzeme ve iscilik kusurlarindan, eksikliklerinden ve
uygunsuzluklarindan arinmig olmasini saglar.

Yukaridakilere uygun olmayan mallar kusurlu olarak kabul
edilecektir.

Alici, teslimattan sonra makul bir sure iginde mallarin genel
bir incelemesini yapacaktir ve sonrasinda herhangi bir kusuru
tespit ettiginde saticiya bildirir, bir bagka deyigle her
teslimatta veya farkli zamanlarda ve durumlarda ortaya gikan
ayri ayri kusurlar olabilir ve Alicitespit ettigi gibi bildirebilir.
Satici bu bildirimi aldiktan sonra Alicidaki segenekler:

a. arizali oldugu tespit edilen mallarin bildirimden
sonra mumkun olan en kisa strede onarilmasi
veya degistiriimesi;

b.  bu tir mallar ile ilgili 6denen tim ddemeleri Aliciya
iade etmek; veya

c.  kusur 6nemsiz degilse Siparis veya Sozlesmeyi
feshedebilir.

Bununla beraber, Alici mallarin kusurlari nedeni ile maruz
kaldigi maliyet, kayip ve hasari tazmin hakkina sahiptir.

Bu madde kapsamindaki denetleme ve onay, mallarin Alici
tarafindan kabul edildigi anlamina gelmez ve Saticiyi bu
Sozlesme kapsamindaki herhangi bir sorumluluk ve
yukumluliiklerinden kurtarmaz.

Madde 18 uyarinca iade edilen mallar, masraf ve risk
Saticiya ait olmak lizere teslim edilecektir.

Satinalinan mallarin 6denmesi, mallarin Alici tarafindan kabul
edildigi anlamina gelmez ve Alicinin Madde 17-18'deki
haklarindan higbirini etkilemez.

Satici, eder varsa alt yiklenicilerinin her bakimdan
Sozlesmeye uygun hareket etmesini ve Saticinin kendisine
ait borg ve yukumliliklerinden tamamen sorumlu olmasini
saglayacaktir.

Saticinin Madde 16’da belirtilen garantileri, mallarin teslim
tarihinden itibaren yirmi dort (24) ay sureyle yirurlikte
olacaktir. Kusurlu mallar diizeltildiginde veya
degistirildiginde, Satici orjinal mallar icin gegerli olan ayni sart
ve kosullardan ve bu maddede belirtilen telafi ve degistirme
tarihinden itibaren sayilan sureden sorumlu olacaktir.

URUN SORUMLULUGU

23

Satinalinan mallarin, satin alinan mallar disinda kisi veya
miulke zarar veren kusuru varsa, Satici yasal Ucretler de dahil
olmak uzere bu tur hasarlarla ilgili her turli maliyet, kayip
veya masraflar igin zarari 6deyecek ve Alicinin zarar
goérmesini engelleyecektir.
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INSURANCE

24

The Seller shall maintain adequate liability, including but not
limited to product liability, insurance, covering claims up to a
maximum of 5 million EURO per claim.

LIABILITY FOR INFRINGEMENTS

25

The Seller shall be responsible for any infringement the goods
may constitute in any intellectual property right of a third party
and undertakes to indemnify and hold the Buyer harmless for
any cost, loss or expenses in relating to any such infringement.

GROUND FOR RELIEF (FORCE MAJEURE)

26

27

Neither party shall be liable for any failure or delay in
performance of its obligations under the Contract arising out
of or caused, directly or indirectly, by circumstances beyond
its reasonable control and which could not reasonably be
foreseen, including, without limitation; fire, flood, earthquake
or like acts of God, acts of war or terrorism, civil or military
disturbances, industrial disputes, requisition, seizure, trade
and currency restrictions, insurrection and civil commotion,
shortage of transport, general shortage of materials,
restrictions in the supply of power and defects or delays in
deliveries by sub-contractors caused by any such
circumstance as referred to in this clause. The party wishing
to claim relief under this clause shall without delay notify the
other party in writing on the intervention and on the cessation
of such circumstance.

Notwithstanding other provisions of these General Conditions,
either party shall be entitled to terminate the Contract by notice
in writing to the other party, if performance of the Contract is
delayed more than three months by reason of any grounds for
relief as described in clause 26.

TERMINATION

28

Either party may at any time terminate the Order or the
Contracts, with immediate effect and without compensation to
the other party if:

a. the other party should pass a resolution, or any
court should make an order, that the other party
shall be wound up or if a trustee in bankruptcy,
insolvency, liquidator, receiver, or manager on
behalf of a creditor should be appointed or if
circumstances shall arise which would entitle the
court or a creditor to make a winding-up order, or

b. the other party has materially breached the
Contract.

ASSIGNMENT

29

The Seller may not assign a Contract or the rights and
obligations hereunder without the prior written consent by the
Buyer.

SAVING RESOURCES

SIGORTA

24 Satici yeterli sorumlulugu, Urtin sorumlulugunu igceren ama
bunun ile limitli olmayan, sikayet bagina maximum 5 milyon
EURO’ya kadar bir sigorta poligesi saglayacaktir.

iHLAL SORUMLULUGU

25 Satici, mallarin tGguncu bir tarafin fikri mulkiyet haklarinda
olusturabilecegdi herhangi bir ihlalden sorumludur ve bu tir
ihlallerle ilgili herhangi bir maliyet, kayip veya masraf igin
zarari 6demeyi ve Aliciyl zarardan korumayi taahhut eder.

MUCBIR SEBEPLER

26 Taraflardan higbiri, dogrudan veya dolayli olarak makul
kontroliiniin 6tesindeki ve makul olarak éngérilemeyen
kosullardan kaynaklanan veya neden oldugu Sézlesme
kapsamindaki yukumldlUklerinin yerine getirilmemesinden
veya gecikmesinden sorumlu tutulamaz; yangin, sel, deprem
veya benzeri dogal afetler, savas veya teror olaylari, sivil
veya askeri karisikliklar, endustriyel anlasmazliklar, el koyma,
el koyma, ticaret ve para kisitlamalari, ayaklanma ve halk
kargasasi, ulasim sikintisi, genel malzeme sikintisi, gii¢
temini ve bu maddede atifta bulunulan bu tir durumlardan
kaynaklanan tageronlarin teslimatlarindaki kusurlar veya
gecikmeler. Bu madde kapsaminda muafiyet iddiasinda
bulunmak isteyen taraf, midahaleyi ve bu durumun sona
ermesini gecikmeksizin diger tarafa yazili olarak bildirecektir.

27 Isbu, Genel Sartlarin diger hiikiimlerine bakilmaksizin,
madde 25’de agiklandigi gibi S6zlesmenin yerine
getiriimesinde herhangi bir gerekge ile ¢ aydan fazla
erteleme olursa taraflardan herhangi biri yazili olarak
bildirimde bulunmak sureti ile feshetme hakkina sahiptir.

FESIH

28 Asagidaki durumlarda taraflardan herhangi biri, herhangi bir
zamanda Siparis veya Sozlesmeleri derhal ve dider tarafa
tazminat 6demeden feshedebilir eger:

a. diger tarafin tasfiyesine veya alacakli adina bir
iflas, iflas, tasfiye memuru, kayyum veya
ybneticinin atanmasina iligkin bir karar almasi veya
herhangi bir mahkemenin karar vermesi veya bir
alacakli adina bir kayyum atanmasi veya sartlarin
gerceklesmesi halinde mahkemeye veya alacakliya
tasfiye karari verme hakki verecek bir durumun
ortaya gikmasi veya

b.  Karsi taraf S6zlesmeyi 6nemli bir sekilde ihlal
etmisse.

DEVIR

29 Satici, Alici tarafindan 6nceden yazili izin almadan, bu
Sozlesme veya bu anlasmanin hikimleri altindaki hak ve
yuklimlulukleri devredemez.
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CONFIDENTIALITY

30 The Seller undertakes to keep confidential any information
relating to the business relationship with the Buyer and will
refrain from using the Buyers’ name in marketing or otherwise.
Any drawings or any other documentation provided to the
Seller will be the sole property of the Buyer and the Seller
undertakes not to transmit any such information to any third
party or to use the information contained in such documents
for any other purpose than the due fulfilment of Contract.

CODE OF CONDUCT

31 The Code of Conduct of the Buyer is available at
https://www.nefab.com/en/sustainability/code-of-conduct//.
The Seller acknowledges the Code of Conduct of the Buyer
and commits to follow the Code of Conduct as applicable from
time to time, as well as incorporate the rules therein in its
business. The Seller shall ensure that its sub-contractors, if
any, act in accordance with the Code of Conduct. The Seller
shall, upon the Buyer’s request, demonstrate its compliance
with the Code of Conduct. In the event of the Seller’'s breach
of or non- compliance with the Code of Conduct, the Buyer
shall have the right to immediately and without any cost or
other compensation to Seller terminate the Contract by giving
the Seller written notice thereof.

DISPUTES: APPLICABLE LAW

32 Any dispute, controversy or claim arising out of or in
connection with these General Conditions and any Contract,
or the breach, termination or invalidity thereof, shall be finally
settled by arbitration in accordance with the Arbitration Rules
of Istanbul.

33 Turkiye Republic substantive law shall apply for these General
Conditions and Contracts as well as any disputes relating to
these. The contractual language is English and Turkish, if
there are any conflicts or difference between the English and
Turkish, the English shall prevail.

NOTICE

34 Any notice required or permitted to be given by either party
under the Contract shall be in writing in English and may be
sent by registered airmail letter, by e-mail or by personal
delivery. Notices shall be sent or given to the other party’s
appointed representative.

COMPLIANCE OF ENVIRONMENTAL LAWS AND
REGULATIONS

(APPLICABLE TO SELLERS THAT PERFORM SUBCONTRACTED
WORK IN BUYER’S FACILITIES OR ON BEHALF OF THE BUYER)
35 The Supplier is obliged to implement and to comply with any
and all from time to time applicable environmental laws and
regulations associated with the performance of activities in
relation to waste management, air emissions, noise or spills,
demanding compliance in any work carried out on the Buyer’'s
or its customers’ facilities.

SAVING RESOURCES

GizLILIK

30 Satici, Alici ile ig iligkisine ait her tirl bilgiyi gizli tutmay!
taahhut eder ve Alicilarin ismini pazarlamada veya bagka bir
sekilde kullanmaktan kaginir. Saticiya verilen herhangi bir
¢izim ya da dékiiman yalnizca Alicinin milkiyetindedir ve
Satici bu bilgileri herhangi bir Gi¢tincii tarafa iletmemeyi ve bu
belgelerde yer alan bilgileri S6zlesmenin geregince yere
getiriimesinden baska bir amagla kullanmamayi taahhit eder.

DAVRANIS KURALLARI

31 Saticinin Davranig Kurallar bu linkte
https://www.nefab.com/en/sustainability/code-of-conduct/
mevcuttur. Satici, Alicinin Davranig Kurallarini kabul eder ve
Davranig Kurallarini uygulanabilir olarak zaman zaman takip
etmeyi ve isine bu kurallar dahil etmeyi taahhlt eder. Satici
varsa alt ylklenicilerin Davranis Kurallarina uygun hareket
etmesini saglayacaktir. Satici, Alicinin isteg@i lizerine
Davranis Kurallarina uygunlugunu gosterecektir. Saticinin
Davranig Kurallarini ihlal etmesi durumunda, Alici Saticiya
yazil bildirimde bulunarak Saticiya herhangi bir masraf veya
baska bir tazminat 6demeden So6zlesmeyi feshetme hakkina
sahip olacaktir.

ANLASMAZLIKLAR: GEGERLI KANUN

32 igbu Genel Sartlardan ve bunlardan herhangi biri ile ilgili
olarak veya bunlarla baglantili olarak ortaya ¢ikan herhangi
bir anlagsmazlik, ihtilaf veya talep veya bunun ihlali,
sozlesmenin feshedilmesi veya hikimsizIUgu, nihai olarak
istanbul Mahkemelerinde tahkim yoluyla ¢oziiliir. Tahkim
mahkemesi (ic hakemden olusur. Tahkim yeri istanbul
Turkiye olacaktir. Tahkim yargilamasinda kullanilacak dil
Turkge olacaktir.

33 igbu, Genel Sartlar ve Sézlesmeler ve bunlarla ilgili her tiirlii
anlasmazlik igin Turkiye Cumhuriyeti kanunlari uygulanir.
Sézlesme dili Ingilizce ve Tiirkge olup, ingilizce ve Tiirkge
arasinda herhangi bir geliski veya farkllik olmasi durumunda
ingilizce gecerli olacaktir.

iHBARNAME

34 Sozlesme uyarinca taraflardan birinin vermesi gereken veya
izin verilen herhangi bir bildirim Tirkce ve Ingilizce olarak
yapilacak ve taahh(tli havayolu mektubu, e-posta veya
kisisel teslimat ile génderilecektir. Inhbarnameler diger tarafin
atanmig temcilsine gonderilir veya verilir.

GCEVRE KANUNLARINA VE DUZENLEMELERINE UYUM

(ALICININ TESISLERINDE TASERON iSi YAPAN VEYA ALICI
ADINA iS YAPAN SATICILAR iGIN GEGERLIDIR)

35 Tedarikgi, atik yonetimi, hava emisyonlari, gurtlti veya
dokulmeler ile ilgili faaliyetlerin yerine getirilmesi ile ilgili
olarak yururlikte olan gevre yasalari ve yonetmeliklerini
uygulamak ve bunlara uymak ile yikimludur, Alicinin veya


https://www.nefab.com/en/sustainability/code-of-conduct/
https://www.nefab.com/en/sustainability/code-of-conduct/
https://www.nefab.com/en/sustainability/code-of-conduct/
https://www.nefab.com/en/sustainability/code-of-conduct/
https://www.nefab.com/en/sustainability/code-of-conduct/
https://www.nefab.com/en/sustainability/code-of-conduct/
https://www.nefab.com/en/sustainability/code-of-conduct/
https://www.nefab.com/en/sustainability/code-of-conduct/
https://www.nefab.com/en/sustainability/code-of-conduct/
https://www.nefab.com/en/sustainability/code-of-conduct/
https://www.nefab.com/en/sustainability/code-of-conduct/
https://www.nefab.com/en/sustainability/code-of-conduct/
https://www.nefab.com/en/sustainability/code-of-conduct/

NEFAB GENERAL CONDITIONS OF PURCHASE (THE “GENERAL CONDITIONS”)
NEFAB TURKEY SATINALMA GENEL SARTLARI (“GENEL SARTLAR?”)

HEALTH AND SAFETY

(APPLICABLE TO SELLERS THAT PERFORM SUBCONTRACTED
WORK IN THE BUYER’S FACILITIES OR ON BEHALF OF THE
BUYER)
36 The Seller shall provide safety personnel and security
elements required to carry out the relevant work.

37 The Seller shall obtain the appropriate permissions for entry
into work areas and the relevant facilities of the Buyer from the
person in charge at the facility, without whose approval the
Seller shall not initiate any work. The Seller shall also at all
times fully comply with the instructions given.

38 Before any work is started and on a daily basis, the Seller shall
submit to the Buyer’s person in charge at the facility a nominal
list of staff who will enter the facility for or on behalf of the
Seller in execution of work under a contract. If workers do not
change during the contract, initial presentation of this
information shall be considered sufficient.

39 If the Seller requests third company’s services to develop
works under contract, the Seller shall inform and get the prior
approval from the Buyer, and the Seller shall thereafter
establish appropriate coordination. The Seller will be fully
liable and responsible for any work or action by such third
company and its staff, and shall enforce in relation to the third
company the instructions, standards and work procedures,
laws, regulations and contractual provisions applicable from
time to time.

40 The Seller shall, and shall procure that its employees and
representatives, at all times fully observe any and all
instructions, standards and mandatory work procedures to be
applied at the Buyer's or its customers’ facilities, and laws,
regulations and contractual provisions applicable from time to
time.

41 Expressly, the “Seller” declares to know Legal Norms and
Application Instructions regarding Occupational Health and
Safety.

LEGAL AND OTHER QUALITY STATEMENTS AND
REPORTS

42  The Seller shall provide the Buyer with any and all statements
and reports required according to applicable laws and
regulations related to an Order or Contract, such as license,
authorizations or statements of compliance. Mentioned
documents will be considered as mandatory for invoicing of
supplied products and services under an Order or Contract.

43 The Seller shall provide the Buyer with any and all documents
regarding technical features of supplied products and services
under an Order or Contract, including but not limited to those
concerning quality and compliance according to an Order or
Contract.

AUDITS
44 The Buyer is authorized to perform audits of the Seller's
facilities and/or production processes in order to verify that
supplied products and services under an Order or Contract
comply with agreed quality requirements and the provisions of
the Contract. The Seller may request from the Buyer
information about the results of the audit and shall be entitled
to present evidence against potential non- conformities. The
Seller shall establish appropriate corrective and preventive
actions to correct any defects found which could lead to

NEFAB

SAVING RESOURCES

SAGLIK VE GUVENLIK

(ALICININ TESISLERINDE TASERON iSi YAPAN VEYA ALICI
ADINA iS YAPAN SATICILAR iGiN GEGERLIDIR)

36. Satici ilgili isi yapmak igin gerekli guivenli personeli ve guvenlik
unsurlarini saglayacaktir.

37. Satici, Alicinin galisma alanlarina ve ilgili tesislerine giris igin
tesisten sorumlu kisiden gerekli izinleri alacaktir, Satici onay
almadan herhangi bir calisma baslatmayacaktir. giris icin uygun
izinleri alacaktir. Satici verilen talimatlara her zaman tam olarak da
uyacaktir.

38. Herhangi bir ise baslamadan 6nce veya gunlik olarak, bir
s6zlesme kapsaminda isin yuritulmesinde Satici, tesiste sorumlu
Alici personeline Saticl igin veya onun adina tesise girecek olan
personelin isim listesini verecektir. Eger isciler s6zlesme sirasinda
degismezse, bu bilgilerin ilk sunumu yeterli sayilr.

39. Eger Satic, tglincu sirketin hizmetlerinin s6zlesme kapsamindaki
isleri gelistirmesini talep ederse, Satici Aliciyi bilgilendirir ve
Alicidan 6nceden onay alir ve Satici sonrasinda uygun
koordinasyonu olusturur. Satici, s6z konusu lgtincu sirket ve
personeli tarafindan yapilacak herhangi bir is veya islemden
tamamen sorumlu olacak ve tglncu sirket ile ilgili olarak zaman
zaman gegcerli olan talimatlar, standartlar ve calisma prosedurleri,
yasalar, dizenlemeler ve sézlesme hikimlerini uygular.

40. Satici, galisanlarinin ve temsilcilerinin Alici veya misterinin
tesislerinde uygulanacak her turll talimati, standard ve zorunlu
¢alisma prosedurini, zaman zaman gegerli olan yasalari,
dizenlemeleri ve Sézlesme hiikiimlerine her zaman riayet
ettiklerini temin eder.

41. Acikca, “Satici” Is Saghgi ve Giivenligi ile ilgili Yasal Normlari ve
Uygulama Talimatlarini bildigini beyan eder.

YASAL VE DIGER KALITE BEYANLARI VE RAPORLARI

42. Satici, Aliciya Siparis veya Sozlesme ile ilgili olarak lisans,
yetkilendirmeler, veya uygunluk bildirimleri gibi yurirlUkteki yasa
ce yonetmeliklere gore gerekli beyan ve raporlar
saglayacaktir.Bahsedilen belgeler Siparis veya S6zlesme
kapsaminda saglanan uriin ve hizmetlerin faturlandiriimasi igin
zorunluluk olarak kabul edilecektir.

43. Satici, Aliciya Siparis ve S6zlesme kapsamindaki tedarik edilen
Urdin ve hizmetlerin teknik 6zelliklerine iliskin tim belgeri, Siparig
ve SOzlesmeye gore Kalite uygunluk ile ilgili olanlar da dahil ancak
bununla sinirli olmamak Uzere, sagdlayacaktir.

DENETIM

44 Alci, bir Siparis veya Sézlesme altinda tedarik edilen Uriin ve
hizmetlerin, kabul edilen kalite gerekliliklerine ve Sézlesmenin
hikimlerine uygun oldugunu dogrulamak igin Saticinin
tesislerini ve/veya Uretim proseslerinin denetimlerini yapmaya
yetkilidir. Satici, Alicidan denetim sonuglari hakkinda bilgi
isteyebilir ve olasi uygunsuzluklar hakkinda kanit sunma
hakkina sahiptir. Satici, tedarik edilen rlin veya hizmet
kalitesinde sapmalara yol agabilecek tespit edilen kusurlari
duzeltmek igin uygun duzeltici ve 6nleyici tedbirler alacaktir.
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DATA PROTECTION

45

46

47

48

If either party under applicable law should be considered
processing data on behalf of the other party, the parties shall
enter into a separate data processing agreement.

Both parties shall have the right to process necessary
personal data concerning the other party’s employees or other
contact persons that may be acquired in connection with the
Contract, including, but not limited to, names and contact
details. Each party processing personal data in accordance
with this clause shall be considered controller regarding their
respective processing. The purpose of the processing is to
enable the performance of the parties’ respective obligations
and cooperation under the Contract, such as the
administration of the contractual relationship, the provision of
information and other communication. The processing of
personal data will be supported by a balance of interests in
order to meet each party’s legitimate needs in managing the
contractual relationship.

For more information about Nefab’s processing of personal
data and the rights of data subjects, see “Information to
Business Partners” on Nefab’s website, www.nefab.com, or
contact privacy@nefab.com.

Each party is obliged to ensure that its employees and other
potential contact persons whose personal data is processed
by the other party have received information on the processing
in accordance with clauses 45-47.

NEFAB
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VERI KORUMA

45

46

47

48

Yurirlikteki yasalar uyarinca taraflardan birinin diger taraf
adina veri islemesi olarak nitelendiriimesi gerekiyorsa,
taraflar ayri bir veri islemesi sézlesmesi yapacaktir.

Her iki taraf da, diger tarafin galisanlari veya Sézlesme ile
baglantil olarak edinilebilecek diger irtibat kisileri ile ilgili
isimler ve iletisim bilgileri dahil fakat bunlarla sinirli olmamak
Uzere gerekli kisisel verileri isleme hakkina sahip olacaktir.
Bu maddeye uygun olarak kigisel verileri igleyen her bir taraf,
kendi islemeleriyle ilgili olarak denetleyici olarak kabul
edilecektir. Islemenin amaci, sézlesme iliskisinin yénetimi,
bilgi saglanmasi ve diger iletisimler gibi taraflarin Sézlesme
kapsamindaki ilgili ykumldluklerinin ve igbirliginin yerine
getiriimesini saglamaktir. Kigisel verilerin islenmesi, her bir
tarafin sézlesme iligkisinin yénetimindeki mesru ihtiyaclarini
karsilamak icin bir ¢cikar dengesi ile desteklenecektir.
Nefab'in kisisel verileri igslemesi ve veri sahiplerinin haklari
hakkinda daha fazla bilgi igin, Nefab'in web sitesi
www.nefab.com'da "is Ortaklarina Bilgi" bolimiine bakiniz
veya privacy@nefab.com ile iletisime geginiz.

Taraflardan her biri, galisanlarinin ve kigisel verileri diger
tarafca iglenen diger potansiyel irtibat kisilerinin 45-47.
maddeler uyarinca isleme hakkinda bilgi almasini
saglamakla yukimludar.
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